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Abstract

Li Sao is a famous epic lyrical poem in China whose translation has high research value. Based on a
self-built Chinese-English parallel corpus of Li Sao, this paper selects the English translation by Da-
vid Hawkes, the British sinologist and the Chinese translator Xu Yuanchong for comparative study
from the perspectives of linguistic and non-linguistic features of the two translators’ styles. The
study finds that Xu’s translation emphasizes the pursuit of “beauty”, with rich and varied vocabulary.
His translation shows the features of “explicitation” and “domestication”, and has excellent rhythm
and good readability. On the other hand, Hawkes’ translation focuses on accurately conveying in-
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formation, with limited vocabulary richness but more difficult vocabulary compared to Xu’s. His
translation has a high information load which is narrating in natural and fluent language flow. It
shows the feature of “implicitation” and the balances between “domestication” and “foreignization”
strategies.
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1. 51§

CREIR) Al iy ST 4 [ N\ S T 25 1 — B R AL A T i, AR [ A s B R+
AL, PR EEARIFE R —,  GHEE) DUSJE BAGE A EBUa r O IR A E Lk, Rkt
TAER R R FOSEERAEE . i N AT B RS HE LA SO BRAR B LB R . (B E) AMUAESCH 2R B
KB E K, RS EWRA s, RARmERRME. ARGk, (B —F
W5l T ORI BEAT BT 9T, Forh B4 e e R T » B o ir(David Hawkes) PFIHM FVKHIEE1].
AR Y [ T R R (JERE——d 77 2 8K) (The Song of the South) (LX) FEFEALLT
FROCEVEET )P ERIRES VPRI D) (HERE) (Elegies of the South)H (BSLR) FEEARLL R “FE”)
HEATR LG, #APATIERNE, {58 Lancsbox6.0 /& BFSU Huge Mind Readability Analyzer #4747 4T,
B 338 AR [ SO AG S PR R

2. HRpHEA

Mona Baker 7E 1993 15 K& UK ERLE SRR FUAHZE &, bEIT TR ERIR R R, B
Ja, LB E A EPERE, BIEHPE98iEE kL& (TEC, Translational English Corpus), F3&F1Z 18k E
JeTt T RAVEHEREFL[2]. P& KA BIE T — B DUORHS AL SRR 7T SR, R R EER B2 R th
5N, Baker [3]15W 456 Gideon Toury #& tH AR PERIIEW 7T, 2T HHEIAE M TEC 1ERE, XEFEH
A TR 2BAF SPGB AR T AT 558, FH BT 1 5 R 3 Uik I BIE 72 X . Baker
(2000)$2 2], XF B RIS I FEROZ O B AR R L () 2k 07 20, W B, XU 2 adid “1EF 7 M
“URIET 7 RHEMAE TR LRI, ] DOd it 25 SR AR (G S IR A R E S R SRR TR A
Baker I 7 T8 REZE 38 KU AU BE 8 1 35 SE ) 2EAt, 7E Baker J2 X — W A2 J5, F 25 WA
PRI T B XS KRS I BEM# . Saldanha [4]I WHIF 70134 KUK 5 B4k 2 [A] — 3 & EAS R RIRAE A b4k
R ) 2 TR A AL, X SRR e 5 A B X 2 ok, MR A BT e # . A
TEE[S1HE H 3 KUK BEALHE 2R3 42 - MRRE 5 R I R I NRHIE, A HE R SO SR )L 05K
WG . BT SRR SRR, TS, BOLBNUR TR0 7 T B RS O S AU B XUkg
WESE, T BB KA BT FEEREE M RIA T 20, T S BB KUkg T 2 G X R SO & A i &
SRR %

ZR ERTR, PR RS R 1R DX T A R OB IR S B 520, Baker $2 H I TE R B2 XU BT 98 70
W DU 5 SR A B R L 176 5 R R 5 3RS B R ERE T 7L
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3. (BE) FERA

(B5R) fERfEp EDCE s E R AW m AL E/E, HEAR —HUSRE& 2 0E, BAMRS R
M. (B TS 2RISR SRR TIEN) — KA, AP B S AR TR S SO = S
BT TIREEREFL . 22 H A [71CAVFIR R S R AR FO0 R, B T HE SR A0 50 H o SO 7 G i) e ikt
ITHEIL, VR EECR A T AR AR RESSERAE I 4518 . ATARMRAN TR S [ LUFEIE R 1) (B KD 9
BEANFERX R, X (BEE) T LB AHEA ARG EATIN A, 3 H R SR, SRS
BETRAE— B R B R B R R EA ok, THR AR S R R U S5 o b il
GALIE . BT (BB BEARRILT LR, Bk, XA EREA RS EEAT 71508 o T PH O 1 VFH
M. MR FARIEPNRR YN CEEE) JedEAS, X R BSERREAT 7T AT, JFAS R ik
P I B 22 5 32 VR R RE AN PE . TR BRI R . SIS SRR 10134 T IhREX 118, X
RPN =N CBEEED) PEARBEATXIEE, RILABEAR KB AR S Th REXT S5, %1% SR AR5
REI B, EIUECSCHE, RN, BRER A, ShAh, e AR CIE R T (B AH
RPEAXIEE . HER[117E 8 Ry AR T 3 T, BN B, PVKW. M%E mieAqE
TR FEAERL, AR N E B R MOUARTE RN, o A R B R R T IR AL, S M BEARLERT K
Ti 5 E AN, VEREATERE IR T 5 )5 SR I

ZORTIASCIRAE AR R I, (BEEE) SEREACKS LU FT 8 o SR, (R OB RHEEXT (BR) B WU T LL
IR TR D, AL, TERINAE RO “ B IR TR iR KA T EL Y AR R I A T
BHEECLVFIR . B v i = NI CRS5ED PEAME B F0 0 RUEAT PR3 A0 B, T Hh (BB 3 K SV o
5 S [R50 e PR AHEAT 0 L AT B AR A B, BRI, ASSORHKRE Baker $i& ) AOTERLEE R X
T, £ Lancsbox6.0 5 BFSU Huge Mind Readability Analyzer P XE R T T H, S5MEFRE
MRS AR FRAER AT IR (REE) VRREAR KEREABET 04, T EERBGE FHRAEPRIEATL . 1%
JE SEREAG AR BRSO TR IS, AR SRR B SRE B AT X B, 0 = AR
W BEATHEA
4. EREREFENAT (B XFRFIFAR
4.1. ESFHEXIEL

W ERHMEREE AR S, MIGBATIL. PR K BHERSHL IS/, IS, SOk
AR NFRACE S BRRSH, R ENE. B RS ARG, e K248 B EE12].
R FERAUE R SHTIRIER L, IR, Pt 10 B LA R SR RS Hrh b m] s gt
o

4.1.1. ERFFE

TEAF (token) AT H 4 Frae &It “iflil” , HgT—Mil S A, f£—Bakb, AHEJEAFHEE B
Torw W, A RKE R R DR IR, WA B K (type). RFFSTEAFIMELEA — R b
A DMRILHE R A W 2 R, X — AR AZRIEATEL, B TTR (type-token ratio).

SEE A Lancsbox6.0 X AN H G AT B BHE AT 287, 49 21022 1 B8R : VFEAR IR AT E0CH 2608,
RN 927, HRILFTEEN 35.54%; EEARMIEFRTECN 3464, KA 1222, KILFFHEAN 35.27%.
HULATE H, EEAREAER T FEAE K, TR RRS], &R EER N, VFiEAn
mTEEAR, (A DS H AR AR TEFAREENEE, T2, MERATE L. 4
B N A ] AR B R, a0 — AR ECSCHEYIEI . (BEE) b R&REMATFR, Pk
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TS5 B O N IR R 228 iy CORZET PRI B . ORI, VFIRE S R R
“CHIET JCOREE” PIMEYIEIE S A AR COFTE” R CREE” WG, REZEAERIRRY), A
KA A I IR 2 3, SR . R NESRRTOR, 5 “HIE” A R AT K, B
PEN “fragrantangelica” , VF¥N “fragrant grass” , TMAERHFE “AR=27 W, B HiiA LA “angelica” ,
VRPN “magnolia” , BT EVE, VFRESENGITERSC, [RIN -0 REAE — @ FE L b sl th Vi alilk
PR E TR

Table 1. Type-token ratio
1. KEFLH

JAREZ ERA
TEAF 2608 3464
KA 927 1222
TERAFEL 35.54% 35.27%

4.1.2. FWLRE

VLR P AT CAAE — e FE R I WSO I B E . ROk, WO, R SR B R E N
. TR ERGEIT Lancsbox6.0 K1, 5 EEAE ] A 2 (1) HL A ok N\ T — e Bt AR
o R R R S SORLEEE SR SCAR R ) G b, SE SRR A4 ] TR IR 52 LAl AR, 1 i SC
FREAITEART, EId e SRR R AN R, A R I 2 s

Table 2. Lexical density
F2. WLEE

JAREN GEEFN
4 1] 573 831
45 18] 206 221
1] 144 269
SE X H)id] 570 719
I 57.24% 58.89%

B2 2 AT, VRRRAIRNL SN 57.24%, ERARELEE N 58.89%, —HMZER/N, EFEAN ST
VFREAS, Rk, B AT LT £ B AR S S b S v, AR B, SO
JEAIRT IR . BRI Ak, S HTal A, VR R R R 0 o Lees s T E R AR, TERN RN AR L T A
M5 “RAG” SR, 83 1Y AN I 1A 55 R 1A R I R AR R R, A SCAC RIS SRS B, AR L
ME, AR “Faik” 5%, HERVFREARRIE, AN TS SO R SCAR SR L 75
ITHBE.

4.1.3. EIRKERHFK

S5 BRI — R R P BT F SRR 1 IR, PR B R TR R S A BT R RS . R

3B TR SERARATFEE. PHEK LA K R EE
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Table 3. Mean word length and mean sentence length

3. PEKSRHaK

TAREZN A
GIRPSEi 374 201
R ANTRS 4.14 437
RESLEES 6.97 17.25

WA SRR, VFRARTIgEK 4.14, BEARTIIEK 437, EMLE, ERATEEKE
WS W E AT, VPR EAREERRIE FALE TE AN S B, HEA TR RS TERAR, H
WFEAR R, MERAEHKA . WA, PHRAKE—CREE L5 iaE e, T K
K, ERATHK AR S , SO B o R o I X B P AR ST 84 R K R T T W PR A A L
TR 72K, ISR AH L VPR ARES & BRILZAE, ESECd, @ 6 FREAHDL B
(R B E KR . BRI, 2E BRI Lancsbox6.0 i 1 PiEA 6 o BE & DL R, @it iR
R EAR IR 4 BT

Table 4. Words of six or more letters in the translations

F 4. FAKH 6 FRRE LS

AREZN FEPEAR
6 DL iR # 454 841
btk 17.40% 24.27%

B 4 0[5, EFFEATER 6 FhE DL BFEIETT 454 /4, 543 17.4%, EEFEAF 6 Fh)
PLE e E it 841 A, (54 24.27%. HILATEH, EERARSA WK HE S THEEAR, HTK
M) 55 FE PRl T R AR DS, DRI AT DAk — 25 15 BH 2B 13 A ) ) 1 e B LE VR R AR

4.1.4. FATIEM

AL EE 4 5 F BFSU Huge Mind Readability Analyzer 2.0 #1f Flesch Recording Ease Score T g% - 1%
AT A AT VAT AT &, IR T WA DM o SOARTTEME LLIF A T 2T, 8050
FEITE 0~100 Z[0], AR EOATH SO N T ARG PE31E 90 73 %) 100 43 Z [A] AT 44 Very Easy:
PETE 80 3% 89 43 Z (M IV Easys VF4r7E 70 73 79 43 2 [A] A V424 Fairly Easy; PE47E 60 733 69
732 [8)YH° Standard; ¥F537E 50 73 3] 59 432 [8] 124 Fairly Difficult; 415 1F537E 30 733 49 432 8] 1]
Z AR ZE LA Difficults £ T 29 45, WHiZSCAA Very Confusing » ¥ 2 B AR 5 VFBEATERL 37 5 N Flesch
Recording Ease Score DJREFT H 73 #ne 5 pros

H#e 5 AL VFRRARDECN 95.47, FTJEZE40N Very Basy, AN 75.35, J& T Fairly Basy %44,
P AT A 5, BRI N VR I R 08, S 5 TR B . B IS

BRI FEmmZdEs, KeXaiak.

FE &£ “Scion of the high lord Gao Yang,/Bo Yong was my father’s name.”

A EH 474 %%(Gao Yang. Bo Yong), ELMAeEFFAikEs “fAR s, FHAELE + R/
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1%4E& 4 #)(Scion of ..., Bo Yong...), st3EHiEE R A K AN,
# M 7. “Descendant of High Sunny King, oh!/My father’s name shed sunny ray.”

fBFE “ = BH” & %N High Sunny King, BFEZSH “ e £7 X—E X, TR, [FER AT
FIEREIEFEIT, sMma)E “oh!” TR w15 2s, Wi . Ry HE R + EFET, EHEE +
152k, el 7 far B S B

Table 5. Readability measures

F 5. AEMITHE K

[AREZS EWRA

Flesch Recording Ease Score 95.47 75.35

4.2. ETESHHERTEE

FEIE SR E AR AR R FEMIETE. BRI ) SO AR BSOS B4 . AR
FRFAET EE T T Sk R SR (R SRS AT W T 0 AT, T BRI — AR AEREAT X T A B 5 2K
SR, PEOLP(018) E IR, B H RS MO CANHGA . SRIASE, (5K A RE SRS
WA A, FdR Ik 6 Bron

Table 6. Mythological terms in Li Sao
F 6. (BE) hOMIERE

T AR ) K
(LN 40
it 16
o) 12

ASCEH F RO W AR GVFEARLEN “Hi N7 FO I AR TS AT B PR B B g . 7
BEET, RN AP ERTE R R CHh 7 DU “HMLEI P SR AN TS, AR SCIRUGER T PR A
ARG 54T X E 7 T

Table 7. English translation of “E T and “I5%”
F=7.xF "KT” “W HEEF

VFREA EREAR
KT his sovereign Wu Ding
i a convict Yue

R TR T L U AN AR SE A RO VRN R R “T
PN “hissovereign” ,  “fHUi” ¥y “aconviet” , JERHIM " H O oRHEATEITE, R T IEAL AR K
W, TR MRS B AR S, SRR AR B VER N T JE S AT SRR B, b SRR, A
BRSBTS B BT B8 “WuDing” , “fUL7 BN “Yue” , JFFEJATH
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i, o “RT 5 EE” TANRIRIEEAT TR R, SR RN AR SRS . R SRR
BARBA R IR BOXRG, TRH] B AR PRI SETEREAT 3R, TR I ey 7 A 938 o tH DB
RETH R EMIAER, B TibuF s Exei, oS sa st .

Table 8. English translation of “ ¥ §&” and “&If”
8 XT “XE” “BIF” MxiF

AREZN EEAR
KR The Curtain-Rolling Wind Wind God
&M The Lord of Thunder The Thunder God

% 8 JRIA R BEAFNEE BEA AR “ 7 X A EARAE BN PE . WM ERN PR “ RBR” X — B 4T,

WAL N — DN BRI R, WA R X— APWtk. “ QB & “RF7 , mvrk el HE
PEN “The curtainrolling wind” , BJPUEHH “HBHi X7, B E+ oA RILE s IR ET, 1M
TERNFE “FIM” X— R R0 R EHE1F N “The Lord of Thunder” , KA VALAISREE, 2 T M. M
EFAMRA TR, Hdr, X< ®HR” A1 “FHIN” #AHB T “God” , BIPEJyis3g #KNI “#p”
“ERT, XWERAD T HRH “BRT, MHSGE S OA R NSRS SO TR, 183
FHHENHIR. FIH Lancsbox 6.0 H [ KWIC X “god” BT R K, EFEARTILA 4 A4 5 1A 48
TERIERIFN “god” , MHFFEATEE.
5. ARG EWTiE

MR, IEAMEEE, BTN, RN . PR, B A B R
Ko VAL G R, b HER, AT AR S E R ERERE R, 7 “RiL” 6
A, MVFREA R & LE R, A7 “RAL” Bl BhAh, BRI S XE, JFw A AR, T A A
FEXS B, HE A, RIS . CERHRE SO SR, VPR FR A EAE, 8N SR B, 83
BRI, AL O T, AR & B E R SR B R, X M XRER M
SARMERE, ERFEN SN “god” REWHAMMER . EHBNIFEREIFE R ISR
175 T HEAT 20T o

5.1. FEERERF

BTN (EER) HEAT BRI ORRE LR B T HO o SO R R B S AR A KA 2 ST DG
SCEEMAE], FEOROTA serp MR, Bl GRE) (R . RSN, (R BRIEZ T IUERK
WETER T, EER DA BRI TN 2 S, O TR —as 8k, B A T () i) (R
TENH CHAR BT TR . Jak, B e LR BCOEE— D 5T 7R 30, IR TN 5
PRBVEEA CRERE) o MRS TR R AR, Ja XGEAAERP LRSS, £ 2B, #
PR e URR I (A S i 2 IS, RN, Ahoxt (ZLRERE) AN CRERE) HEAT 1 8. v
M T i, AN B AR ROAZ AR AE B 1k S STk o TE R D — 0 v [ A G SO AT IR AT %
BT S, A E TG UEYE, IR, hiEsk “3sE” , FHSRIAARKMERRE, Mg
B, REEE, BRI FRL R R L FE AR A 2 BN EARE R VAR, TR A A
IERAE T B 5 MR SR R e L1k, RN 36 G 0 2% HLOR B IEOCIEAC ) 56 (Hawkes, 1953). AL,
MEE TE T (S 3RAT AT A B A 73 R s AL AL RO S, T AN — R 6 SR B2 58 4 ) 1)
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VR AR A BB S, o0 o [ ot S04 98] P SR AL BT o VRINR A T — A o S S B
M, B, EMREERE T, ith—EAEER “R7 . MIBRIRIKN “=%®" . “=fie” .
“EZWT, XU BT TR AR IR . SRR IR AR S, e A —
HMe, PN HXT FHBRIPETT, T B . T VRl CREERD) BEAC, BEAL AT LR “3%7 1B
Ko VFEARIET Hktds, WAy, UWAEFEIN—AT, %I “abab” IR HAT#IRE, RNl 54
HoRE S SCRRIINUE “A 7 RISESCHR T “oh” AU, ARTCARE AL

52. MKERER

ETHERIE (BIR) R IF R ZRIBOA R, £5 R RS, 4B KSR TH
KR, TIPSR EAE 1950 4F2 5 ASHEZEM %), et i, BE B g, xR
AT 5 R, TR b R SO T 4R, JF L WL i AE 2 50, {5 A B A 2 2 o
SCOREF, DRLLEE PR A b A i M, A VB RRE R, MR IFIA B4 SRR

VAR A B QIGEYE, A9 S, R, X R RSBt R AT IR R
IR . 76 = —ftagrh, “LIARA” T4k, ARBTREE TR, FiRARYIR
FT 2009 4F, X EITEIREEECN E B, ERIVRE IS B R, VRDROIE AR P R I V0
i %S e I AL (0 R BA BRI B =, A BRI
6. &5

ASCHET HER (LR FATHERE, X sw PR NIRRT RGEUR, HEERMASE
PEREFERIZE &, KR Baker $2HIUWFFEIEN, B S RALAEARE 5 RHEPTA Z S AT 20, R
AR R PTEAR LR UL, VFEA IR 224, BRI A), SORW SRS, AR, (RE A
VR, JFRDU “EAL” RRAIE, BRIV TR A A AR LR AR A B, (B SE 2, BEA
TR, TS EAIVFREA, (HHRIE B RA, ISR R AP, R “RRfe”
fibo ZWFTONIRRIEZAR, B LS WPIFpESCE B A" ERT, MEIRRZ R, EEREAR
KA AR N2 3], it — 2D s iRk e B 322 7T, S84 B i SO A A

&5k

11 B, SRR, Havm oy (BIRY JERRM[I]. BT U8, 2022(3): 277-290.

(1]

(2] BB WSSO KR/AMRREE KB (D] (2603, bt JERtAhE G K2, 2024,
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